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外交翻译中话语标记语目的等效研究
姜玲玲,孙炳文

(湖北工业大学外国语学院,湖北 武汉４３００６８)

[摘　要]为了探讨外交话语的使用策略与翻译技巧,基于“目的等效”理论,运用质性与量性结合的方法探析外交

话语中话语标记语的语用功能,例析三个典型话语标记语“这个”“呃”“当然”翻译的“目的等效”问题,以此为外交

中话语标记语的使用与翻译提供一些参考.研究发现外交话语中话语标记语可分为两大类八次类.“这个”“呃”

作为话题相关标记语在外交口译中常会被忽略;“当然”作为明确态度标记语通常被直译,但仍需根据具体语境与

目的意译.外交话语翻译应实现语言文化、社会机构、语言使用者三个层面上的“目的等效”.
[关键词]外交翻译;话语标记语;语用功能;目的等效
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　　国外话语标记语研究始于上世纪７０年代,主要

有三 种 流 派:Fraser[５]为 代 表 的 句 法 语 用 流 派,

Schiffrin[６]为代表的连贯流派,Blakemore[７]为代表

的认知关联流派.受国外话语标记语研究的影响,
我国学者１９８０年代开始关注话语标记语[８Ｇ１２].本

文基于自建的语料库,将话语标记语定义为:常以短

语、副词、连词、小句的形式出现在新闻发布会问答

中,通过其程序意义构建话语,传递情感,帮助听话

人更好地理解话语的单位.近年来,随着中国话语

体系建构的需要与话语标记语的深入研究,部分学

者关注到外交话语中话语标记语的重要作用[１３Ｇ１４].
在分析外交话语中话语标记语的语用功能基础上,
基于目的等效框架深入探讨话语标记语翻译的等效

问题,以此帮助译员在目的语中恰当使用话语标记

语与口译策略,实现口译最大程度的目的等效,最终

推动外交活动的成功.

１　目的等效

翻译本质上就是追求信息的准确传递与情感的

对等,早在上世纪６０年代,奈达[１５]提出了功能对

等,强调翻译不应求文字间死板对应,而要实现功能

上的对等.虽然得到了国内外广泛的认同,但在实

现功能对等的可操作性上一直备受质疑.国内学者

对于翻译的“对等”进行了一些有益探索,但关于翻

译对等的维度与理论可行性方面尚缺乏说服性.杨

明星[１６]提出“政治等效”的概念、原则与与翻译方

法,但 都 是 一 些 较 为 宏 观 上 的 翻 译 指 导.蔡 力

坚[１７１８]以联合国、政府公文为例探讨翻译的“动态对

等”与“效果对等”,强调翻译对等应是多维的,虽然

给出了一些切实可行的翻译策略与要求,但没有给

出应从几个方面,如何实现“对等”.
孙炳文[１９]针对机构话语翻译提出“目的等效”

框架(GoalEquivalence).为达到目的等效,译员需

要平衡“语言文化”、“社会机构”、“话语使用者”三
个目的子维度.外交话语,作为典型的机构话语,其
翻译本身具有较强目的性与复杂性.另一方面,话
语标记语作为组织和构建话语的话语策略,反映说

话人的交际目的与意图,往往被人们所忽略.基于

此,本文运用 “目的等效”翻译框架,来分析外交话

语中话语标记语的翻译等效问题.目的等效具体分

析框架见图１.

!
"

#
$

%
"

nlopW
q.=rbs

MQ

tu

vw

( )! "#
( )! $%
( )! &'
( )! ()

*+
,-
./

0123
45
67
89

01:;
<=
>?
@A

01xy
bs

01rz
){|=

U?}s

BC AD EF GH
IJ KLMN

/ / / /
/

7O ./P QR/ /

STU?

VWXRYZ
VW[\]^
_`abbc
IJa�dYZ

eTU?

l~�ad
bs

fghi
jk

1 N
1 N
1 N
1 N

-
-
-
-

hi
lmhi
adhi

h
i

h
i

&
"

#
$

%
"

图１　机构话语翻译中的目的等效分析框架



２　话语标记翻译的目的等效

分析话语标记语翻译的目的等效问题,首先需

界定与区分话语标记语本身的语用功能.在目的等

效三个子维度中,“语言文化”层面更多反映话语标

记语的语篇功能;“社会机构”与“话语使用者”层面

主要涉及话语标记语的人际功能.

２．１　话语标记语的语用功能分类

本文语料源于近两年答中外记者问与作者自建

小型外交语料库,共计２万余字.基于李秀明的话

语标记语分类,将外交口译中话语标记语的功能分

为两大类八次类:１)语篇功能话语标记语(textual
functionaldiscoursemakers),包括主题相关标记语

(话说),衔接连贯标记语(所以),解释说明标记语

(也就是说),证据来源标记语(据悉);２)人际功能话

语标记语(interpersonalfunctionaldiscoursemarkＧ
ers),包括模糊表达标记语(可以说),明确的表达标

记语(当然),评价态度标记语(实话说),交际主体标

记语(我们知道).并使用关键词检索与手动校正统

计.表１为所收集的不同类型话语标记语的语用功

能及其频次统计.由表１可知:语篇功能话语标记

语总计７３个,其中衔接连贯类数量最多,占比高达

约４７％,其次是话题结构类,占比约２９％,再次是注

释说明类,占比约２４％,而证据来源类在收集的语

料中没有出现,本文认为是发言人在描述事件时,为
避免因来源模糊或因引用他人言论观点而导致话语

可信度较低,甚至导致外交误解与冲突,而尽量避免

使用证据来源类话语标记语.
表１　语篇功能话语标记语

子类 具体话语标记语 频次 总计 占比/％

话题相关标记语

序列 首先、第一、第二、第三(firstly,firstofall􀆺．)

话题选择
至于、至于说(asfor)

如果说(if)
１
３

话题开始 我们注意到(未翻) １
话题结束 谢谢、大家辛苦了(thanks/thankyou) ２

２１ ２９

衔接连贯标记语

加合式
同时、与此同时(atthesametime/meanwhile)

因为、所以(because/for,so)
但是、而且,这个,呃(提示信息)(but,and􀆺)

２
１３(５)

１１(３＋８)

举例式 比如、比如说、例如(forexample􀆺 ) ６
条件式 那么(then) １
总结式 总之(allinall􀆺) １

３４ ４７

注释说明
标记语

就是说、也就是说,换句话说,我说这句话的意思是
(thatistosay,Imean,whatImean,inotherwords􀆺) １８ １８ ２４

证据来源标记语 无 据说、根据 (accordingto􀆺) ０ ０ ０
总计 ７３ １００

表２　人际功能话语标记语

子类 具体话语标记 频次 总计 占比/％

含糊态度话
语标记语

复句关
系词语

我觉得
我认为,我想(Ithink)

０
２

“个人认为”
可以说、也可以说(大部分未翻,其中两例为

Iamhappytosaythat/Itisfairtosaythat􀆺)
应该说(fairly)

１０
１

“某种程度” 在很大/一定程度上(ofcourse) １

１４ ４４

明确态度话
语标记语

短语
当然(ofcourse)
实际上(infact)

９
４

副词 的确(definitely) ３
小句 我这里要明确 (未翻) １

１７ ５３

评价态度话语标记语 无 (原文无,译文中significantly２次) ０ ０ ０
交际主体话语标记语 (我们)要看到、我们知道、大家知道(未翻) １ １ ３

总计 ３２ １００

　　由表２可知:人际功能话语标记语总计３２个,
其中含糊表达类和明确表达类在源语使用较多,分
别占比约为４４％和５３％,交际主题体类占比最少约

为３％,而评价态度类在原文本中没有出现,但在译

文中,口译员根据语境适当增加了一些评价类标记

语,如significantly,以此表达对中国取得成就的肯

定与赞扬,但在一定程度上违背了外交翻译的客观

性与严谨性.

２．２　典型话语标记语目的等效分析

基于数据统计,发现语篇功能中“这个”,“呃”出
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现较多,人际功能中 “当然”出现较多.在具体的语

境中这三个话语标记语的语用功能都具有多样性,
译员需根据具体语境,对其语用功能与目的进行分

析,才能达到翻译的目的等效.

２．２．１　话题相关类话语标记“这个”　在一般情况

下,“这个”多作代词特指“this”.在较为复杂的交

际过程中,也作为话语衔接标记语,在相关目的之间

架起一座桥梁,起到话语衔接的作用.外交口译员,
必须考虑到所有相关方的目的与利益,根据具体语

境与文化差异,在充分理解说话人言语意图的基础

上,做出合理的取舍与翻译.
例(１):
李克强:􀆺因为民生本身就是天大的事情,这个

１,要做的事情很多.􀆺现在大数据显示,这个２,
“一老一小”的问题,􀆺.这个确实应该引起我们高

度重视.

Interpretation:􀆺Anyissue􀆺mportanceand
herearestillalotofthings􀆺relatedtoagedand
childcare 􀆺andthismustdrawcloserattention
fromthegovernment．

分析:这里的语境为李克强回答中国新闻社记

者关于询问改善民生方面政府的举措.由于中国幅

员辽阔,各地发展水平参差不齐,推进改革是一个长

期艰巨的工作.总理第一次利用“这个１”来组织话

语,起到连接上下文的语用功能.在口译过程中,口
译员通过标记语功能与说话人目的分析,将其翻译

为“and”,来连接总理上下文,体现了译员的译有所

为.在表达“一老一小”问题时候,总理再次使用“这
个”来延缓话语,思索填词.在口译过程中,译员通

过对说话人语用目的分析得知其主要作用为思索填

词,无实际意义,口译员选择直接省略来增加话语表

达的连贯性与正式性.从说话人和口译者的目的要

素出发,两个“这个”的翻译在词汇的语用功能、语用

目的上基本实现了目的等效.

２．２．２　信息提示类话语标记 “呃”　信息提示类标

记语主要用于提供主题与信息,起到向听众提供或

添加信息的语用功能,在一定语境下,还具有话题设

立、修正或结束的语用功能.
例(２):
刘欣:􀆺wearecontributingtotheUnitedNaＧ

tions􀆺um,U．N．peacekeepingmissions,􀆺

T:我们一直以来都是是联合国维和任务的主

要贡献国􀆺．
例(３):

Trish:Um．．．Let’sgettothetariffs．．．And
thenIappreciatethatyouthinkChinacouldlower

someofitsshares．IwanttosaythatandItotally
agreewithyou．

T:呃􀆺让我们来谈谈关说问题,􀆺我赞赏你认

为中国应该降低一些股份的观点,我的意思是我完

全赞同你的观点.
分析:话题修正或转换是指说话人在交际时修

正之前错误信息,或重新设立一个新话题.例(３)中
语境为刘欣回答 Trish关于中国国家定位问题,举
出许多中国参与维和的案例.刘欣在表达维和任务

时出现口误,利用“Um”来修正话语.译者分析说

话人的语用目的是为了修正话语,增加表达流畅,在
此选择省译.例(４)中 Trish在了解中国国情与定

位的缘由后,利用“Um”将话题转入了关税问题,起
到抢占话轮,转换话题的作用.由于 Trish突然打

断刘欣话语,译员在此选择直译为“呃”,虽然在词汇

语义上基本相同,但较为生硬.本文认为,此处 TrＧ
ish抢占话轮可能是因为网络通信延时,此处“呃”翻
译应为“接下来”,“好的”来转换话轮,能更好的推动

双方交流.

２．２．３　情感态度类话语标记“当然”　明确态度话

语标记语“当然”,主要功能为表达说话人一种肯定

与自信的态度,次要语用功能有强调,解释说明等.
外交口译中发言人或口译员经常使用“当然”作为一

种模式话语.通过分析其语用功能与口译,多数情

况下,“当然”等效于“ofcourse”,但在一定语境下表

强调,译员可根据具体强调的内容翻译.
例(４):
李:当然,开放是双向的、是相互的,就好像双人

划船,􀆺.只有两人同向用力才能向前进.

I:Ialsowanttoemphasizethatopeningneeds
toworkbothways．It’slikerowingaboat:􀆺．if
bothareworkinginthesamedirection．

分析:这里语境为美国彭博社记者询问中国新

时代开放政策与过去最大的区别,尤其是在对外投

资与贸易方面.由于前期中美贸易摩擦,美国对外

贸易受损,美国记者就此事提问带有一定的目的性

与指责意味.(语言和文化背景层面).新闻发言人

的回答不仅涉及到民族利益,也需考虑到其他贸易

国对此事的感受.因此,李总理使用“当然”的语用

目的是为了再次强调我国一直遵循贸易自由,平等

互利互惠的理念,但合作的成功需要双方的努力,强
调对方态度的重要性.通过话语与目的分析,此处

译员把“当然”译为“Ialsowanttoemphasize”,虽然

在词性上发生了转变,但着重强调了我国对于中美

贸易摩擦的态度,在语用上实现其强调的功能,同时

在目的上,即文化与情感态度层面,表达了我国对于

７９　第３６卷第３期　　　　　　　　　　　　姜玲玲,等　外交翻译中话语标记语目的等效研究



单边贸易霸权主义的抵制与对世界贸易秩序的维

护.译入语基本与说话人的语用目的和交际意图一

致,在词汇意义,文化与情感态度上基本实现了目的

对等.

３　结束语

本研究在探析外交话语中话语标记语的语用功

能基础上,比较源语和目的语中话语标记语的数量

特征,基于目的等效框架深入探讨外交话语中话语

标记语的翻译等效问题,以此帮助译员在目的语中

恰当的使用话语标记语与口译策略,实现口译最大

程度的目的等效.
研究发现:语篇功能话语标记语占比较高,其中

衔接连贯类占比最多,主要由于话语标记语是组织

话语的重要手段.证据来源类在收集的语料中没有

出现,应是避免导致外交误解或冲突;人际功能话语

标记语相对较少,其中含糊表达类和明确表达类数

量较多.评价态度类出现较少,是由于译员作为新

闻发言人的转译者,直接代表国家发言,在一般情况

下,较少使用评价态度类词汇,以确保发言的客观性

与严谨性.三个典型的话语标记语 “这个”“呃”“当
然”中,由于“这个”“呃”较为口语化,且通常表现为

说话人组织语言,提示信息与话题的标记语,在口译

过程中通常被省略.“当然”由于本身具有一定的语

义,在多数情况下被直译为“ofcourse”,但译员仍需

根据具体语境与文化背景选择合适的意译,以此实

现语言文化、社会机构、语言使用者三个层面上的

“目的等效”,推动外交活动的成功.
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AStudyonGoalequivalenceofDiscourse
MarkersinDiplomaticInterpreting

－ACaseStudyofPressConferencein２０１８and２０１９
JANGLingling,SUNBingwen

(SchoolofForeignLanguages,HubeiUniv．ofTech．,Wuhan４３００６８,China)
Abstract:Inordertoexploretheusestrategiesandinterpretingtechniquesofdiplomaticdiscourse,thisarＧ
ticleusesthetheoryofGoalEquivalencetoanalyzethepragmaticfunctionsofdiscoursemarkersindiploＧ
maticdiscoursebycombiningqualitativeandquantitativemethods,analyzingtheGoalEquivalenceofthree
typicaldiscoursemarkers:“this”,“um”,“ofcourse”,whichaimstoprovidesomeguidancefortheuseand
interpretationofdiscoursemarkersindiplomacy．Thestudyfoundthatdiscoursemarkersindiplomatic
discoursecanbedividedintotwocategoriesandeightsubcategories．“This”and “um”astopicＧrelated
markersareoftenignoredindiplomaticinterpretation;“ofcourse”asaattitudemarkerisusuallyliterally
translated,butitstillneedstobetranslatedaccordingtothespecificcontextandgoal．Thisarticlebelieves
thattheinterpretationofdiplomaticdiscourseshouldachievetheGoalEquivalenceonthreelevelsoflanＧ
guageandculture,socialinstitutions,andlanguageusers．
Keywords:diplomaticinterpreting;discoursemarkers;pragmaticfunction;GoalEquivalence
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